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Creole: Nap etidye nan liv Pwovèb. Pwovèb chapit 2 vèsè premye.

We are looking at Proverbs. Proverbs chapter 2, verse 1. 

Creole: Nou te egzakteman menm kote a depi yè, men mwen pa ka soti ladan li.

We were just there yesterday, but I can’t get away from it. 

Creole: Li di: “Pitit mwen, koute lè map pale ak ou, aprann sa map moutre w la.

It says, “My child listen to me and treasure my instructions. 

Creole: Louvri zòrèy ou pou tande sa bon konprann ap di epi mete tout lespri w sou konesans. 

Tune your ears to wisdom and concentrate on understanding.

Creole: Rele, mande pou ou gen konesans. 

 Cry out for insight and understanding. 

Creole: Kouri dèyè yo tankou ou ta kouri dèyè lajan pèdi osinon ja ki sere.

Search for them as you would for lost money or hidden treasure. 

Creole: Se lè sa ou va konprann sa ki rele gen krentif pou Bondye. 

Then you will understand what it means to fear the Lord.

Creole: E ou va resi konnen kimoun Bondye ye.

And you will gain knowledge of God. Praise the Lord! 

Creole: Kèkfwa nou panse Etid Biblik se pou moun ki pral nan seminè pou pastè osinon moun kap prepare yon ministè.

Sometimes we think of Bible study as just something for people that are going to seminary or preparing for the ministry.

Creole: Oubyen ankò pou moun ki pral anseye lekòl di dimanch, osinon ki gen pou pale ak moun nan yon fason ou yon lòt.

Or just something for people that are going to teach a Sunday school class, or in some way have a public ministry.

Creole: Men, mwen vle deklare bi yon etid biblik se pa sèlman pou prepare moun pou fè yon ministè nan Kris la.

But I want to assure you that the Bible study isn’t only about preparing for some sort of a vocation in Christ, 

Creole: Se pou aprann nou konnen kijan pou nou viv.

It’s about knowing how to live life.

Creole: Konesans nou bezwen an, bon konprann nou bezwen an kèkfwa pa fin klè nèt pou nou. 

The knowledge we need, the wisdom we need though is sometimes not fully understood, 

Creole: Men chapit sa a nan liv Pwovèb la trè klè.

But this chapter of Proverbs is very direct. 

Creole: Li montre nou egzakteman kalite konesans nap chache genyen an. 

It shows us just exactly what kind of knowledge it is that we are trying to gain.

Creole: Kounye a, li di nan vèsè 5.
Then it says in verse 5.

Creole: “Ou va konprann sa ki rele gen krentif pou Bondye, e ou va vin gen konesans Bondye! Konesans Bondye!

 “You will understand what it means to fear the Lord, and you will gain knowledge of God. Knowledge of God!  

Creole: Som 103 di nou, li te revele kimoun li ye bay Moyiz e li fè pèp Izrayèl la konnen mèvèy li yo.

Psalm 103: it says that He revealed His Character to Moses and His deeds to the people of Israel. 

Creole: Bib Anglè King James lan di: li fè Moyiz konnen fason li ye li e li fè pèp Izrayèl la konnen kisa li fè.

In the King James Version, it says He made known his ways unto Moses and His acts unto the children of Israel.”

Creole: Gen yon diferans ant konnen kisa Bondye fè ak konnen kijan Bondye ye.

There is a difference between knowing the acts of God and the ways of God. 

Creole: Gen yon diferans ant konnen mèvèy Bondye yo, bagay li te fè, ak konnen Bondye limenm.

There is a difference between knowing the deeds of God, the things that He has done, and knowing God Himself.

Creole: Anpil moun tande pale de kèk moun ki gen anpil siksè.

Many people know about famous people. 

Creole: Gen moun ki tande pale de Prezidan Clinton.

They know about president Clinton. 

Creole: Gen moun ki tande pale de Michael Jordan.

They know about Michael Jordon. 

Creole: Gen moun ki tande pale de Michael Jackson.

They know about Michael Jackson. 

Creole: Gen moun ki konn kote moun sa yo te fèt, ki laj yo genyen, ki kote yo te rete, ki pèfòmans yo te bay.

They know where they were born, how old they are, where they lived, how many records they made. 

Creole: Yo konnen anpil bagay sou yo.

They know about them. 

Creole: Yo tande pale de mèvèy yo fè.

They know their deeds. 

Creole: Yo konn tout sa yo reyalize.

They know their acts. 

Creole: Men dezoutwa grenn moun sèlman te gen privilèj pou vrèman konnen moun sa yo.  Se moun ki konnen kijan yo ye.

But some people, some few people, have the privilege of knowing these people. They know their ways. 

Creole: Yo konn sa yo renmen manje.

They know their appetites. 

Creole: Yo konn sa yo santi nan kè yo.

They know their feelings. 

Creole: Yo konn sa ki enterese yo.

They know what they are interested in.

Creole: Konesans Bondye yap pale la a nan Pwovèb chapit 2 a, se pa sèlman yon keksyon de etidye pakè tout non liv nan Bib la.

This knowledge of God that’s referred to here in Proverbs chapter 2 isn’t just a matter of memorizing all the names of the books of the Bible. 

Creole: Sa pa sifi lè ou an mezi pou resite tout 10 kòmandman yo.

It is not enough to be able to recite the 10 Commandments. 

Creole: Sa pa sifi lè ou an mezi pou nonmen non tout disip ak apòt ki tap sèvi Segnè Jezu yo.

It is not enough to be able to mention the names of all the disciples or the apostles of the Lord Jesus Christ. 

Creole: Sa pa sifi lè ou konn tout fèt biblik yo tankou: fèt Pak la, Lapannkòt la, ak fèt Tabènak yo.

It is not enough just to know about the feasts: the Feast of Passover, and Pentcost and Tabernacles. 

Creole: Jezi di nou nan Jan chapit 10.

Jesus says in John chapter 10.

Creole: Se mwen menm ki bon bèje a e mouton mwen yo konnen vwa mwen.  Lè ou konnen yon moun byen, ou konn vwa li tou.

I’m the good Shepherd and my sheep know my voice. When you know somebody, you know his voice. 

Creole: Ou fasil rekonèt lè li ap pale.

You recognize their voice. 

Creole: Sa ki manke nan peyi nou jodi a, sa ki manke nan lemonn antye jodi a, bagay kap rale nou dèyè a, ki kenben nou anba fado peche a, se paske nou pa konnen Bondye.

What is missing in America today, what’s missing in the world today, the thing that is holding us back, keeping us in bondage to sin, is we just don’t know God.

Creole: Pwovèb chapit 2 di nou: “Rele, mande pou ou gen bon konprann, entèlejans ak konesans”. 

Proverbs chapter 2 tells us, “Cry out for wisdom, insight and understanding.” 

Creole: Mande e ou va vin genyen konesans Bondye.

Cry out and then you will gain knowledge of God.  

Creole: Eske se yon bagay ki enpòtan pou ou genyen?

Is this something worth having? 

Creole: Yon bagay ou ta sipoze genyen?

Something you should have?  

Creole: Eske se yon bagay pitit ou ta dwe genyen?

Is this something your children should have? 

Creole: Ann ale gade sa.  Ann konsidere pwofèt Oze.

Let’s find out. Let’s look at Hosea. 

Creole: Oze se youn nan sa yo rele ti pwofèt yo, men li te ge yon gro revelasyon.

Hosea is just what we would call one of the minor prophets, but he had a major revelation. 

Creole: Li te konprann kisa ki te make tan yo e kisa ki te fè tan yo move.

He understood what made things tick and what made things go wrong.  

Creole: Ann koute.  Li trè klè.

Listen. It’s so clear.  

Creole: Nan Oze chapit 4 vèsè premye, li di: 

In Hosea chapter 4 verse 1, he says,

Creole: “Koute sa Senyè a ap di, nou mem pèp Izrayèl, ‘Senyè a ap mennen yon pwosè kont nou”.

“Here the word of the Lord, O people of Israel. The Lord has filed a lawsuit against you.”

Creole:  Lap di la a, nou menm lèzòm, nou tonbe nan pwoblèm ak Bondye.

 He is saying that God has got a problem with you people. 

Creole: Li pral menmen nou devan tribinal.

He is going to court against you. 

Creole: Senyè a ap mennen yon pwosè kont nou, paske, “pa gen moun serye, pa gen lanmou, pa gen konesans Bondye nan peyi a.

The Lord has filed a lawsuit against you saying,  “There is not faithfulness, no kindness, no knowledge of God in your land. 

Creole: Gade pou wè laa, lap lonje dwèt sou mank onètete, lanmou ak konesans Bondye.

Mind you here, he points to the lack of faithfulness, kindness, and knowledge of God. 

Creole: “Nou sèmante, nou bay manti, nou touye, nou vòlò, epi nou fè adiltè.

“You curse and lie and kill and steal and commit adultery. 

Creole: Gen vyolans tout kote, epi tou, se krim sou krim.

There is violence everywhere with one murder after another. 

Creole: Se poutèt sa tè a pa bay fwi ankò.

That is why your land is not producing.  

Creole: Se poutèt sa peyi a nan lapenn, tout moun ak bèt ap deperi, tout zannimo, tout zwazo nan syèl ak tout pwason nan lanmè ap mouri”.

It is filled with sadness, and all living things are becoming sick and dying, even the animals, birds and fish have begun to disappear.”

Creole: Poukisa moun kap okipe zafè anvironman nan peyi nou gen pwoblèm konsa jodi a?

Why is it the environmentalists are so concerned in our country today?  

Creole: Paske pwason nan lanmè ak zwazo yo ap disparèt.

Because of the dying fish and birds. 

Creole: Yo panse se paske pa gen ase lwa ki ekri pou pwoteje zannimo sa yo.
They think it is because there is not enough laws to protect these animals.

Creole: Men vrè pwoblèm nan daprè sa Oze di, se paske pa gen konesans Bondye.

But the real problem according to Hosea, is that there is no knowledge of God.  

Creole: Lèzòm abandone Bondye.  Yo pa konnen Jezi.

People have forsaken God. They don’t know Jesus. 

Creole: E, paske yo pa konn Jezi, Bondye fache ak yo.

And because they don’t know Jesus, God’s got a problem with this, 

Creole: E li voye dezas menm sou anvironman nou an, paske nou refize chache li e chache li tankou nou ta chache yon ja lajan ki sere nan fon yon lakou.

and so he is bringing even environmental disaster on us, because of our unwillingness to seek Him and search for Him as we would for a treasure in the middle of the field. 

Creole: “Menm zannimo yo, ak zwazo yo, ak pwason yo kòmanse disparèt”, se sa ki di nan Oze.

“Even the animals and the birds and the fish have begun to disappear,” it says here in Hosea.

Creole: Mwen te di ou Oze te entelijan anpil.  Tande sa li di.

I told you Hosea was pretty smart.  Listen, he says,

Creole: “Pa mete repwòch la sou pèsonn lòt moun, kòmkwa se pa ou ki lakòz anyen”

 “Don’t point your finger at someone else and try to pass the blame.” 

Creole: Frè mwen an, sa yo se bagay nou fè toutan pa vre?

Boy, we do that all the time, don’t we?  

Creole: “Gade nou menm kap dirije pèp Bondye a, se ak nou mwen ap pale.” 
“Look, you priests, my complaint is with you.” 

Creole: Gade pou nou wè, Oze pa yon pastè, ni yon pè.

Now Hosea is not pastor or a member of the clergy. 

Creole: Se yon senp bèje li ye. Tandiske lap lonje dwèt sou pè, sou pastè, sou reveran.

He is a simple shepherd man. And he is pointing to the priests, the pastors, the reverends. 

Creole: Lap di yo: “Gade, nou menm reskonsab legliz, avèk nou mwen ap pale”.

And he is saying, “Look, you priests, my complaint is with you.” 

Creole: Sa li te vle di egzakteman, se chèf asanble pèp Izrayèl yo ki reskonsab paske yo pa ede pèp la konnen Bondye. 

Basically he is saying that the leadership of the congregation of Israel is responsible for not causing the people to know God.

Creole: Paske pèp la manke konesans Bondye.

For this lack of the knowledge of God.  

Creole: Se paske nou manke konesans Bondye ki fè nap andire tout kalite pwoblèm sa yo.

And it is this lack of the knowledge of God that is creating all these problems around us.  

Creole: Nou dwe eseye jwenn Bondye ak tout kè nou. Alelouya! 

We have to seek Him with our whole heart. Alleluia!

Creole: Apot Pòl te trè klè sou nesesite pou nou gen bon konprann Bondye a.

Paul was pretty clear about the need for spiritual wisdom. 

Creole: Li ekri nan Efezyen chapit premye vèsè 15: 

He writes in Ephesians chapter 1 in verse 15, he says, 

Creole: Se poutèt sa, depi mwen te tande jan nou gen konfyans nan kris la, (la a lap pale ak moun legliz Efèz yo)

“Ever since I first heard of you and your strong faith (He is writing to the Ephesians, the church at Ephesis) 

Creole: Depi mwen tande jan nou gen konfyans, jan nou renmen tout moun ki fè pati pèp Bondye a, kèlkeswa kote yo ye,

Ever since I first heard of your strong faith in the Lord Jesus, and for your love of Christians everywhere, 

Creole: mwen pa janm sispann di Bondye mèsi pou nou. Mwen toujou sonje nou lè map lapriyè Bondye, Papa Jezi Kri Senyè nou an pou bannou . . .”

I have not stopped thanking God for you.  I pray for you constantly asking God, the glorious Father of our Lord Jesus Christ, to give you . . .”

Creole: Ki sa ou panse li ta renmen yo genyen an? 

What do you think he wants them to have? 

Creole: Kisa Pòl ta renmen byeneme li yo genyen?

What does Paul want his beloved to have? 

Creole: Pòl te travay di nan legliz Efèz saa.

Paul has labored in this church at Ephesis. 

Creole: Se li ki te mennen yo bay Jezi, e li gen yon priyè li fè chak jou pou yo.

He has introduced them to Jesus, and he has a prayer that he prays on a daily basis for them.  

Creole: Kisa li ta renmen yo genyen?

What is it that he wants them to have? 

Creole: Piga ou sezi non.

Don’t be surprised.  

Creole: “Mwen mande Jezi pou bannou lespri bon konprann ak konesans”

“I asked the Lord Jesus Christ to give you spiritual wisdom and understanding.” 

Creole: Poukisa menm? 

Why?  

Creole: “Pou nou ka grandi nan konesans Bondye.  Mwen lapriyè pou kè nou anvayi ak limyè”.

“So that you might grow in your knowledge of God. I pray that your hearts will be flooded with light.

Creole: Pou nou rive konprann ki kalite avni mèveye li te pwomèt moun li rele yo.

so that you can understand the wonderful future He has promised to those He called.  

Creole: Mwen ta renmen ou reyalize ki kalite eritaj rich e plen ak pouvwa li bay pèp li a.”

I want you to realize what a rich and glorious inheritance He has given to His people.”

Creole: Gen anpil, anpil moun jodi a ki rete konsa yo abandone legliz la. 

There are many, many people today that have just turned there back on the church. 

Creole: Yo sèlman di konsa:

Basically they are saying, 

Creole: “Legliz saa pa ofri moun anyen.  Mwen pa benefisye anyen nan legliz saa”.

“This church isn’t offering me anything. I am not getting anything out of it.” 

Creole: Eske rezon ki fè yo vire do bay legliz la se ta paske legliz la pa revele ba yo kimoun Jezu ye?

Could it be the reason that they have turned their back on the church, is because the church isn’t revealing to them Jesus.

Creole: Yo pa an mezi pou wè avni mèveye li te pwomèt moun li rele yo?

They are not seeing the wonderful future that He has promised to those that He had called?  

Creole: Legliz la pa fè yo konnen ki eritaj mèveye li bay pèp ki apa pou li a?

They are not communicating the glorious inheritance that He has given to His people? 

Creole: Pòl te vle pou legliz la grandi nan konesans Bondye.

Paul wanted the church to grow in their knowledge of God. 

Creole: Eske ou sonje Moyiz?

Remember Moses?  

Creole: Bondye te revele tèt li bay Moyiz, men pèp Izrayèl  la te sèlman konnen mèvèy Bondye yo.

To Moses was revealed the ways of God, but the children of Israel only knew about His acts.  

Creole: Nou dwe konnen jan Bondye ye, karakteristik li, kimoun Bondye ye.
We need to know His ways, His character, His personality.

Creole: Kouman li fonksyone; Kouman li reyaji.

How He does things. How He reacts. 

Creole: Kisa li renmen; Kisa li pa renmen.

What He likes. What He doesn’t like.

Creole: Tout enfòmasyon sa yo sètènman nan pawòl Bondye a; men se pa nan pawòl la yo ye sèlman.

Of course, all that information is in the word of God, but it’s not found only in the word of God.  

Creole: Demen, mwen kwè nou pral dekouvri ansanm yon vrè sekrè sou konnen kimoun Bondye ye. 

Tomorrow, I believe we will get into a real secret about knowing the ways of God. 

Creole: Gen yon keksyon enpòtan la a.

There is a really important issue there.

Creole: Men jodi a, annou konsantre nou sou Efezyen chapit premye.

But today, let’s just look and focus here in Ephesians chapter 1.

Creole: Li di: “Mwen lapriyè pou nou ka koumanse konprann Bondye nou an gen anpil pouvwa e pouvwa saa se pou moun ki kwè nan li.

He says, “I pray that you will begin to understand the incredible greatness of His power for us who believe Him.  

Creole: Pòl ap priye pou legliz la.

Paul is praying for the church..

Creole: Li vle pou yo konnen Bondye; e li vle pou yo konnen gwo gwo pouvwa Bondye genyen an. 

He wants them to have knowledge of God, and he wants them to be aware of the incredible greatness of God’s power.  

Creole: Se menm pouvwa saa ki te fè Jezi leve soti vivan nan lanmò, e mete li chita adwat Papa a pou li rwa nan syèl la.

This is the same mighty power that raised Christ from the dead and seated Him in a place of honor at God’s right hand in the heavenly realms.

Creole: Gade, si pouvwa saa te ka pran yon moun mouri nan yon tonbo ki bouche ak yon gwo gwo ròch pou mete li deyò, e reba li lavi.

Hey, if this power could take a dead body in a grave with a huge bolder outside of it and explode it into life.

Creole: Ann gade byen, pou li retounen moun nan nan lavi ankò …

Just cause it, you know, to burst right back into the realm of the living… 

Creole: non sèlman retounen li nan lavi, men fè li monte dirèktemen al chita pou li rwa adwat Papa a.

not just merely living, but right up into the heavenly realms to the place of honor at God’s right hand.  

Creole: Si Bondye nou di nou konnen an gen gwo pouvwa saa, nou pa ta sipoze manke anyen.

If the power that this God we are supposed to know does really exist, we have no need for lack. 

Creole: Nou pa ta dwe gen okenn krent, paske pouvwa saa la pou ede nou.

We have no need for fear, because it is available to us.

Creole: Li pi wo pase tout lwa, tout otorite, tout pouvwa, tout chèf, oubyen tout lòt bagay nan monn sa a, ak nan monn ki gen pou vini an.

He is far above any ruler or authority or power or leader or anything else in this world or in the world to come. 

Creole: Bondye nou an mete tout bagay anba otorite Jezu Kris.

Our God has put all things under the authority of Christ.  

Creole: E se pou li mete o sèvis legliz li te ba li tout otorite saa, paske li se kò li.

He gave Him this authority for the benefit of the church, and the church is His body.  

Creole: Legliz la ranpli ak Kris la ki kouvri tout bagay tout kote ak prezans li.

It is filled by Christ who fills everything everywhere with His presence. 

Creole: Bon konprann 

Wisdom.  

Creole: Eske ou vle chache bon konprann saa tankou ou ta chache yon trezò, tankou yon ja lajan ki sere nan mitan yon tè?

Are we going to search for it like treasure, like lost treasure in the middle of a field? 

Creole: Mwen menm mwen konnen mwen chache li.

I know I search for it. 

Creole: Kisa ki ka kondwi chemen yon moun nan lavi saa, pou fè li chache pawòl Bondye a, ouvri li, epi li li?

What drives a man to every day of his life to go to the word of God, and turn the pages and read in between the lines? 

Creole: Se lè li swaf.  Lè li swaf konnen kimoun Bondye ye.

He is hungry. He is hungry for knowledge of God.  

Creole: Mwen vle fè ou swaf nan kè w pou konesans Bondye jodi a.

I want to make you hungry for knowledge of God today.  

Creole: Apot Pyè, lè li te ekri legliz la, bi li se te fè yo swaf tou.

Peter, when he wrote to the church, he wanted them to be hungry also.  

Creole: Li te vle pou yo grandi nan konesans Bondye, paske li di,

He wanted them to grow in the knowledge of God, because he said, 

Creole: “Tank nou konn Jezu pi plis,
“As we know Jesus better,  

Creole: Nap li nan 2 pyè chapit premye,

(This is in II Peter chapter 1) 

Creole: Tank nou konn Jezu pi plis, se tank pouvwa Bondye a ap bannou tout sa nou bezwen pou nou ka viv jan li mande a.

As we know Jesus better, his divine power gives us everything we need for living a Godly life. 

Creole: Li rele nou pou nou ka resevwa pouvwa li ak bèl bagay li yo;

He has called us to receive His own glory and goodness, 

Creole: e ak menm pouvwa sa, li bannou tout kalite richès ak pwomès mèveye.

by that same mighty power, He has given us all His rich and wonderful promises.  

Creole: Li te pwomèt nou lap fè nou chape anba kòripsyon ki nan lemonm akòz move lanvi ki nan kè lèzòm,

He has promised that you will escape the decadence all around you caused by evil desires, 

Creole: pou nou ka patisipe nan sa Bondye ye a.

and that you will share in His divine nature.  

Creole: Se sa nou jwenn lè nou konnen Bondye.

This is what comes from the knowledge of God.  

Creole: Nou ka chape menn lè sosyete a ap dejenere bò kote nou.

You can escape this crumbling society that is around us.

Creole: Ou kennen! vann osinon achte dwòg,

You know, the crack houses (drug places), 

Creole: bwè alkòl,

the alcohol, 

Creole: gaspiye lajan w nan achte bòlèt ak lotri,

the buying of the lottery tickets, 

Creole: kouri machin san kontwòl,

the fast cars, 

Creole: rayi manman ak papa w, tout sa yo va disparèt ak konesans Bondye.

the hatred for Father and Mother can be escaped by the knowledge of God.  

Creole: Mwen swete ou branche emisyon saa ankò demen.

I pray that you will tune again with us tomorrow.  

Creole: Paske nou pral kontinye chache anpil bagay sou konesans Bondye nan liv Pwovèb la.

We are going to continue finding out about this knowledge of God in the book of Proverbs.


